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AHHoTauumsn: Llenbto cTaTbn SBNAETCA ONUCaHWE S3bIKOBbLIX acnek-
TOB rEHAEPHOr0 HEPABEHCTBA B aHIMMNCKOM A3blke. NS AOCTUXEHMWS
nocTaeneHHon uenu 6biny BbligeneHbl cnegywowme 3agadm: 1) paccmo-
TPETb BNUSIHNE NaTpuapxanbHOW MAEONOrMn N A3blka ApPYr Ha Apyra;
2) BbISIBUTb S13bIKOBbIE TEHAEHLMMW, AEMOHCTPUpPYLOLME NpeaybexaeHuns
Mo OTHOLUEHUIO K reHAepHbIM porsM; 3) npoaHanM3npoBaTb A3bIKOBbIE
pedopMbl B CBETE ABUMXKEHMSA heMnHM3Ma 1 6opbObl 3a paBHble Npasa.
MMnoTesa nuccnegoBaHnst: B aHIMIUACKOM SA3bIKE CYLLECTBYIOT pPasfinyHble
opMbl NPOSABEHNA CEKCM3Ma, BKIOYMaa rpamMmmaTu4eckue W rekcu-
YecKMe acnekTbl, KOTOPbIE CRy>aT MHCTPYMEHTOM MPUTECHEHWA Ha OC-
HOBE reHaepHoOM npuHaanexHoctn. B xope paboTbl Mcnonb3oBanuchb
Takne MeToAbl, Kak TPaAUUMOHHBIA aHann3 AaHHbIX, METOA BTOPUYHOro
aHanusa nHGOPMaLUN Ha OCHOBE Hay4HbIX Nybnukauvi Apyrux aeTo-
poB. B pesynbrate Obinv BblgeneHbl NpuMepbl A3bIKOBOMO MPUHMXKEHUSA
HOMWHALMIA XEHCKOro pofa, a Takke OCHOBHbIE cnocobbl 6opbbbl € reH-
OEepHbIM HEPaABEHCTBOM B A3bIKE.

CBA3b A3blka U MbILUMEHUA ABMAETCA OOHUM U3 HEOCMOPUMbBIX PUNOCOMCKNX NOCTYNaToB.
A3blk hopMMpyeT HaLWM MbICAW, @ MbILLNEHNE NOACTPANBAET A3bIK MOA TO, KAKUM YenoBek BUAUT
MUp. Mbl Takke MOXeM rOBOPUTb O TOM, YTO A3bIK HANPSAMYHO OTpaXkaeT NpuHATbIe B obLuecTse
napagurmbl MbiwneHmsa. OgHN napagurMbl CMEHAIOT ApPYrMe, HO HEKOTOPbIE U3 HUX HACTOrbKO
yKpenunuce B obLleyeroBe4eckom CO3HaHWMM, YTO CMOIN MPOHECTM CBOM AOrMbl CKBO3b Beka.
KoHeYyHO, HEBO3MOXHO NMpeacTaBuTb MOYTUM HU OAHO OBLLECTBO, BO faBe KOTOPOro He CToSNu
Obl MY>XYMHbI, CMOTPEBLUNE Ha BCE TOMbKO Yepes NpuaMy CBOEN «MYXKCKOW» HopMbl. B nogo6-
HOW Napagurme My>x4vHa ABMAETCHA He NPOCTO rMaBHbIM, OH U €CTb BOMNSIOLLEHWE NOMHOLIEHHOMO
yernoseka. [laHHaa KoHUEeNuUMA nonyyunna HaseaHue aHgpoLEHTPU3M (OT rpey. andro — «My>X4u-
Hay + centrism — «pacnonoXeHHbIN B LeHTpe» [12]) n 6bina nonynapunsosaHa B Havane 20 Beka
Gnarogapsa pabote amepukaHckon oemmHncTkn LWapnottel MNepkuHe MmnmaH «Mup, coenaHHbiin
MY>XYMHAMW, UMW HaLLa aHAPOoLUEHTpUYHas KynbTypay. Kak nucana LL.IM. MTmnmaH, my>4nHy egu-
HOrMacHo BeH4any obpasLoM YenoBeYEeCKOM pachl, TOrAa Kak >XeHLUMHY KNenMUnn CTpaHHbIM
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HEeO4HOPOAHbBIM CYLLECTBOM, Yb€ COBEPLUEHHO HE BrMCbIBalOLLEECH B OBLLUENPUHATYIO KapTUHY
MuUpa NPUCYTCTBNE OMpaBAbIBaNoCh NULLb TEM, YTO «OHa BeAb XeHLuHa» [8].

Mopo6Hble BO33peHMs He 060N CTOPOHOWN U 3anagHyro LyBunu3auuo, onpegenue obpas
MHOMMX ee A3bIKOB, B TOM YWUCIe W aHrmuncKkoro. Barnsaa Ha Bewm C MY>XCKOW TOYKM 3peHUs B
KayecTBe 3TanioHa MbIWNEHNA HabngaeTca B HEPABEHCTBE PONen reHaepHbIX HOMUHAUWIA B
A3bIKe.

Takaa HepaBHOMEPHOCTb B NEPBY ovepedb OTHOCUTCA K 0COBEHHOCTAM KaTeropum poga.
HayHem c Toro, 4TO B COBPEMEHHOM aHIIMNCKOM (PaKTUYECKN OTCYTCTBYET rpaMmMaTuyeckas Ka-
Teropus poga. OBLENPUHATBEIM CYUTAETCA TO, YTO XKEHCKUM UM MY>XCKUM POAOM B @HIIMACKOM
A3blke MOryT obnagaTtb TOMbKO CyLLeCcTBUTENbHbIE, 0603Havaowme nogen [2]. Mo oTHoweHuo K
HUM NMPUMEHSIOTCA MECTOMMEHUA «she» Unn «he» COOTBETCTBEHHO, B 3aBUCMMOCTU OT reHAaep-
HOro NMpusHaka cyLecTBMTeNbHOro. Bce HeoayLleBneHHbIe CyLLECTBUTENbHbIE UMEKOT CPeaHNiA
POA, KOTOPbLIA BbIpaXXaeTcsl Yepe3 MecToMMeHue «it». B ocTanbHbIX cnydasix kateropus poga
He BNUSAET Ha rpamMmMaTuKy A3blka, U YacTu pedn He U3MEHSIOT CBOK hopMy B 3aBUMCMMOCTU OT
poAa cyulecTsuternbHoro. Ho gaxe HECMOTPSA Ha 3TO, aHIMUNCKOMY A3bIKy BCE paBHO MpucyLla
reHaepHas acuMMETPUs, B KOTOPOW Ha NepBbIv NiaH BblABUraeTca MyXCKon pog. [Ans Toro vto-
Obl NOHATb, KaK MIMEHHO 3TO NPoUcXoauT, obpaTUMCS K pAdy NMHIBUCTUYECKUX SBMEHWA.

B aHrnuinckom si3bike NoBCEMECTHO ynoTpebnsanTca MeCcToMMeEHUA Myxckoro poaa (he, his,
him) He TonbKo B criyyae, Korga non nvua, No OTHOLIEHUIO K KOTOPOMY MCMONb3YTCA AaHHbIe
MECTOUMEHUSA, ABMNSAETCA MYXCKMM, HO W Korga reHaep YerioBeka HemsBecCTeH W He MMeeT
ocobon ponn B paMkax KOHTEKCTa. He BbICTynaeT B ponv yHUBepcanuu (Wnv SBnsaeTcsa generic),
B TO BpeMs Kak «She» WAeT Kak OOMOofHeHne, a He camMocTodATernbHasa kateropus [3]. AHMUR-
CKUI A3bIK NPEAB3ATO OTHOCUTCA K XXEHCKOMY poay, TArotes K «hey, Hexenu K «shex [9]. B aH-
rMoA3bIYHON cpefe AaHHOe SABMeHWE NPUHATO HasblBaTb «generic he». PycckoA3blvHbIE aBTopbI
npuberatoT NMbo K onucatenbHOMYy nepesody AAHHOro MOHATUA (Hanpumep, yHUBepcarbHoe
yrnoTtpebneHne My>ckoro poga B A3blke), b0 K nonykanbke B codeTaHum ¢ gobaeneHnem (re-
Hepudeckoe MecTonmeHue «oH» [1]).

Ewe ogHMM npymepom cBeAeHUs HOMUHALMIA MY>XXCKOro poda K YHUBEpcanum ABnseTcs re-
Hepanusaumsa CMmbICna crnoBa «man» OT MY>XX4YMHbI K YernoBeKky (generic man), TO €CTb «man»
BbICTYNnaeT B kayecTBe «person» unu «humany [5]. To e camoe HabnwogaeTcs U B Npon3Bo-
OHbIX CroBax: COBO «4ernoBedecTBO» (mankind) penpe3eHTUPYET npexae BCero My>XYuH; Ha-
3BaHNA MHoOrux npodveccuin (businessman, chairman, policeman v T.4.) Y€TKO yKasbIBalOT Ha
MYCKYINMHHOCTb paboymnx cneumanbHOCTEN N 3aHMMAEMbIX MO3ULMIA.

leHaepHaa acMMMETPUSA NPOSBNSAETCA M B MOPAAKE CrOB YCTOMYMUBBLIX COYETAHMI, Hanpu-
mep, Mr. and Mrs. Smith, husband and wife — myx4unHa Bcerga MAaeT nepeq XeHLWHON.

F3bIKOBOE MPUHWKEHWNE KEHLLMH TaKKe NPOUCXOOUT 3a CYET NPUMEHSEMbIX MO OTHOLLEHWUIO
K HAM «reHAepHbix MeTadhopy», obpasamu KOTopbiX 0BbIMHO BbICTynatT pebeHok (babe, doll),
ena (sweetie pie, peach, pancake), »xusotHoe (bird, chick, kitten) n ogexpga (blue stocking, bit
of skirt) [11]. CosgaBasa nogobHble MeTadhopbl B A3bIKOBOWN KYNETYPE, MY>XUMHbBI BbipaXkatoT CBOE
npegybexaeHve 1 ymansaioT XeHCKoe AOCTOMHCTBO, TEM CaMbIM YCTaHaBMMBas CBOE LOMMWHU-
poBaHue.

B coBpemeHHOM o6LlecTBE NpUBEAEHHbIE SA3bIKOBbIE MPaAKTUKM PacCYMTbIBAIOTCA KaK Mpo-
ABMEHNE CeKCu3ma, HO C aKTUBHbIM PacnpoCTpaHeHNeM naen peMmmHmama, reHgepHoro paBeHx-
CTBa, a B nocriegHee BpeMs eLle NoNMTKOPPEKTHOCTM N NHKMIO3MBHOCTU, AAaHHbIE HOPMbl HUBE-
NMPYIOTCS, CTaHOBATCA 00LecTBeHHbIM Taby u npuobpetatoT 6onee ygobosapumbie OpMbl.
[ocTuraercsa aTo C NOMOLLIO MPOBEAEHUA A3bIKOBbLIX PEdOPM.

B pasnnyHbIX UCTOYHUKAX MOXHO BCTPETUTb YMOMWHaHME Takux pedbopm, kak feminist
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language reform wnn feminist language planning [10] (dbemMnHMCTCKaa A3bIkoBas pedopma unm
dheMnHNCTCKanA A3blkoBasa cTpaTernd), gender-based reform [6] (reHAepHO-A3bIKOBaA pechopma),
nonsexist language reform [4] (aHTUcekcucTckasa pedopma s3bika) U T.4. VX Lenbio cTaHoBUTCA
Gopbba ¢ A3bIKOBOW AUCKPUMUHALMEN U CekcM3aMoM. B pamkax gaHHbIX npeobpasoBaHun uc-
Nnonb3ylTCA Takme coveTaHus, Kak gender-inclusive (reHOepHO-UHKNIO3UBHBIN), gender-neutral
(reHOepHo-HenTpanbHbIN), gender-fair (reHgepHoO-cnpaBeanuBbli), non-sexist (aHTUCEKCUCT-
ckun), non-discriminatory (aHTUANCKPUMNHALMOHHBLIN). CTOUT NOAYEPKHYTb, YTO, HECMOTPA Ha
CXOXECTb [ aHHbIX NMOHATUA, OHWN He ABMAIOTCA CUHOHUMUYHBIMU.

C opgHom cTOpoHbI, gender-inclusive — 3TO HE COBCEM TO e camoe, YTo U gender-neutral.
Hanpumep, HenonuTKoppeKkTHoe «generic he» B reHAePHO-MHKMIO3VBHOM SA3blKEe 3aMEHSIETCH Ha
«he or she, s/he» n T.4., a B reHAEPHO-HENTPANbHOM s3blke — Ha «they». Takxe B reHAepHO-UH-
KIMO3UBHOM $3blKe, MOMUMO «businessman» w «chairman», nobasnswTca «businesswoman» 1
«chairwoman», ogHaKoO B reHAepHO-HENTparbHOM CreumanbHOCTU U 3aHMMaeMble No3nuuun re-
HeparnuanpyTcs C MOMOLLbIO 3aMeHbl KOPHA «man» Ha «persony: businessperson, chairperson.
NHauve roeops, reHOepHO-UHKMIO3MBHBIA A3bIK B PaBHOW Mepe penpes3eHTUPYET U XKEHLUUH, K
MY>XYUH, TOr4a Kak reHaepHoO-HenTpanbHbIA A3bIK OTXOAMT OT reHAEepPHbIX MapKepos, npuberas K
reHAepHO-HEOKpaLLEHHbIM HOMUHALMAM.

B gaHHOM criyyae mbl BUAMM abCOMOTHO pasHble A3bIKOBble TEHAEHLMM, KOTOpble paccma-
TpyBaloT NpoBefeHne oTaernbHbIX pedopM, a UMEHHO (PEMUHUCTCKOW A3bIKOBOM pedopMbl B
COYETaHUN C reHOEepPHO-A3bIKOBOW N aHTUCEKCUCTCKOW pecbopmamu.

B npuBeaeHHbIX NpyMepax BUAHO, YTO OAHA M Ta XXe HEeMNoNUTKOPPEKTHAA HOMUHALMA MO-
XeT BbITb NepepaboTaHa No-pasHOMY B 3aBUCUMOCTM OT TOro, Kakas s3blkoBas cTpaTteruns bbina
Bbl6paHa — peMnHU3aumsa unu HemTpanmsaums.

CesasaHo nogobHoe pasrpaHnyeHne C counanbHbiMU pakTopamu, Tak Kak heMuHmsaums
NPOXOAMT MNOA 3rMAoN ABMXEHUA (DEMUHU3MA, BbICTYNaLWEro 3a paBeHCTBO MYXYUH U XKeH-
LWVH, a HENTpanM3auma BO MHOMOM UCXOAMUT CO CTOPOHbI CEeKCyaribHbIX MEHbLUNHCTB W Jogen ¢
HeBnHapHOWN reHaepHON MAEHTUYHOCTLIO, BOPIOLMXCA C NapagurMon pasfeneHns norna nulb
Ha MY>CKOW W XeHCKUA. B utore atu ABMXEHNSA BCTYNAKOT B NPOTUBOPEYME.

C Apyron CTOpOHbI, NOMUMO NPOTUBONOCTaBNeHna gender-inclusive n gender-neutral, Mox-
HO TaKkKe BCTPETUTb BKMIOYEHWE MNOHATUIN «gender-inclusive», «gender-fair» n «nonsexist»
B NoHaTne «gender-neutraly. Tak, B gokymeHTe EBponeiickoro NapnameHta «Gender-neutral
language in the European Parliament»y roBopuTCA O TOM, YTO reHOEepPHO-HEWTPanbHbIN A3bIK
BKMNIOYaET B cebsi reHOepHO-CNpaBeanNMBbLIA, aHTUCEKCUCTCKUM U UHKNIO3UBHBIN A3bIK [7]. CTpa-
Ternem sBNAETCA codeTaHne PeMUHN3aLMM U HENTpanu3aumm, ogHaKO peKoMeHayeMbIM NoaXo-
OOM BblABUraeTCa MMEHHO HEeNnTpanu3aums, KoTopas BbICTYNaeT TakMM e MEeTOAOM CO3OaHus
A3bIKOBOr0 PaBeHCTBa MeXAy MYXYMHAMWU U KeHwmHamu. MNpudrHa nogobHoro ob6beanHeHus
KpOeTcs B CTPEMINEHUN K MPUMUPEHUIO CTOPOH 1 n3beraHnio ganbHENLWNX KOHMINKTOB.

HecmoTtpsa Ha To, yTo 6opbba 3a NpaBa XEHLWUH Nogpa3yMeBaeT paBHYO penpeseHTaumto
oboux NonoBs B A3bIKOBOW KynbType, naes cyliecTBoBaHUs Gonee yem AByX reHAEpPOB nocnea-
Hee BPeMS aKTMBHO MPOHWKAET B 3anagHoe coobLecTBO, OTYEro U reHAepHas HenTpanmsauus
A3blka Bce bornblue 1 6onbLue NPUHNMaEeTCs 06LECTBEHHOCTbIO.

Takum ob6pasom, Mbl BUAMM, YTO aHAPOLIEHTPU3M Kak NpUMeEP YKOPEHEHHOW COLMOKYMLTYp-
HOW MapagurMbl IBHO AEMOHCTPUPYET B3aUMOCBA3b COUManbHbIX HOPM WU A3blka. YCTAHOBKM
YernoBeYeCcKoro MbllUNEHNs NPENoOMIIAIOTCA B A3blKe, a CTePEOTUNHbBIE BbIPaXeHUA, rpaMmmaTy-
YecKne yCToU yXxe BO3AENCTBYHOT Ha CO3HaHMe Noden, 3akpennsas B HEM U4en reHgepHoro He-
paBeHcTBa. OAHaAKO Aaxe 3TOT 3aMKHYTbIN KPyr NOCTENEHHO U3MEHSAETCA, Cneays 3a Yenoseye-
CKUM Xo4oMm nctopun. O4eBMAHO, YTO U aHINIACKNA A3bIK, CYLLEECTBOBABLUUA NpY 4OMUHMPOBA-
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HUM naTpuapxata u aHAPOLEHTPM3MA, OLLYTUMO OTNIMYAETCA OT CBOEN nocreayoLein hopmel,
KOTOPYIO OH MPKHAN B 3MoXy pacuseTa heMuHu3Mma, a nosxe un asuxeHns JITETK+. MameHeHns
B QHITIMNCKOM Si3blKE HEBO3MOXHO pacCMaTpuBaTbh B U3ONALMM OT MPOTEKAOLWMX coumManbHbIX
NpoLEeCCoB.
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Gender Inequality
in the English Language
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Abstract: The aim of the article is to describe the linguistic aspects of gender inequality
in the English language. To achieve this goal, the following tasks were identified: to examine
the influence of patriarchal ideology and language on each other; to identify linguistic trends
demonstrating biases towards gender roles; to analyze language reforms in the context of the
feminist movement and the fight for equal rights. The research hypothesis is that there are various
forms of sexism in the English language, including grammatical and lexical aspects, serving as
instruments of oppression based on gender identity. Methods such as traditional data analysis
and secondary analysis of information based on scientific publications by other authors were
employed in the study. As a result, examples of linguistic denigration of female denominations
were identified, along with the main ways to combat gender inequality in language.
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